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Бојана Аћамовић (1985, Сарајево), дипломи
рала је на Катедри за енглески језик и књи
жевност Филолошког факултета у Београду. 
Мастер студије из енглеске књижевности 
завршила на Филозофском факултету у Но
вом Саду, а докторску дисертацију „Поезија 
Волта Витмана у контексту књижевне аван
гарде у Србији” на Филолошком факултету 
у Београду. На Институту за књижевност и 
уметност 2012. ангажована је као стипен
диста Министарства просвете, науке и тех
нолошког развоја на пројекту „Српска књи
жевност у европском културном простору”, 
а од 2014. као стално запослена на истом 
пројекту и касније на одељењу „Упоредна 
истраживања српске књижевности”. Од 2014. 
је и секретарка пројекта/одељења. Живи у 
Београду.

Јовица Аћин (1946, Зрењанин), пише песме, 
кратке приче и есеје, преводи са немачког, 
француског и енглеског. Објављене књиге: 
Унакрст дивљина памћења (1970), Изазов хер­
менеутике (1975), Паукова политика (1978), 
Шљунак и маховина (1986), Поетика растрој­
ства (1987), Дуге сенке кратких сенки (1991), 
Поетика кривотворења (1991), Уништити 
после моје смрти (1993), Гатања по пепелу 
– о изгнанствима и логорима (1993), Апокалип­
са Сад – нацрти о Божанственом маркизу 
(1995), Лептиров сановник (1996), Неземаљске 
појаве (1999), Љуба Поповић – одисеја једне 
сенке (2000), Лебдећи објекти (2002), Ко хоће 
да воли, мора да умре (2002), Мали еротски 
речник српског језика (2003), Сеништа и дру­
ги раскази (на македонском, 2005), Дневник 
изгнане душе (2005), Дневник о вагини (2005), 
Голи демони/ Наге жене (коаутор-илустратор 
М. Милетић, 2006), Прочитано у твојим очи­
ма (2006), Шетња по крову: Сабрани црте­

жи Франца Кафке (2007), Голи приповедач: О 
свим стварима изгубљеним и нађеним (2008), 
Ушће океана (2011), Јеванђеље по магарцу и 
друге приче о ситним светим тренуцима 
(2013), Кроз блато и остала умишљања (2017), 
Сродници (2017), Украдени роман (2018), Срод­
ници (2018), Пилот трамваја (2019), Мали 
еротски речник српског језика – са Лебдећим 
објектима и Дневником изгнане душе (2019), 
Полазећи од краја света (2020), Дозвола за 
бицикл (2021), Бања и друге последње приче 
(2021), Све због ваздуха – око приповеда­
ња (2021), Писани путеви – приче изабране 
из Океана (2022), Ходочашће у Содому (2022), 
Доктор приповедања – Кафка (2022), Сно­
виђења и опсене – изабране приче у кључу 
фантастике (2023). Живи у Београду.

Драган Бабић (1987, Карловац), основне, ма
стер и докторске студије завршио на Фило
зофском факултету у Новом Саду. Бави се 
есејистиком и књижевном критиком, главни 
је уредник часописа Домети и програмски 
уредник Сомборског књижевног фестивала. 
Објавио је две збирке Твитер прича (2014. и 
2017) и студију Императив новума: Први 
светски рат у српској и англоамеричкој ме­
ђуратној прози (2021), приредио књигу Про­
за о прози: фрагменти о краткој причи Дави
да Албахарија (2017), антологију Сићушне 
приче: српска микро-прича (2021) и панора
му Последња Атари генерација: панорама 
новосадских прозаиста генерације осамде­
сетих (2021). Живи у Новом Саду.

Реза Барахени (1935, Табриз, Иран – 2022, То
ронто, Канада), ирански писац, песник, кри
тичар и политички активиста. Предавао је 
енглески језик и књижевност на Универзите
ту у Техерану. Био је део покрета за заштиту 
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људских права и равноправност жена у Ира
ну због чега је добио отказ. Након тога, др
жао је часове креативног писања и књижев
не теорије, најпре у кући својих пријатеља, 
а потом у подруму своје куће. Због азерског 
порекла, често је био затваран и мучен за 
време ауторитарне владе шаха Резе Пахла
вија, али и након Исламске револуције и 
успостављања још окрутнијег теократског 
режима ајатолаха Хомеинија. Био је примо
ран да напусти Иран (1996) и пресели се у 
Америку где је сарађивао с Артуром Миле
ром, Аленом Гинзбергом, Куртом Вонегатом, 
Филипом Ротом и многим другим песници
ма и писцима. Објавио је преко педесет књи
га поезије, прозе и књижевне критике.

Емануел Бов (Emmanuel Bove; 1898, Париз 
– 1945, Париз), рођен је као Емануел Бобов
ников. После Мојих пријатеља (Mes amis; 
српски превод 2020, „Службени гласник”), 
објавио је још тридесетак романа и књига 
приповедака: међу њима се издвајају роман 
Арман (Armand; српски превод 2021, „Слу
жбени гласник”) и путопис Бекон-ле-Бријер 
(оба из 1927). Након немачке окупације Фран
цуске принципијелно је одбио да објављује 
и емигрирао у Алжир, у нади да ће се пре
бацити у Лондон. Вратио се у Париз 1945. и, 
мало пре него што ће изаћи Клопка (Le piège), 
роман посвећен вишијевској Француској, 
умро од болести и исцрпљености. После 
смрти је заборављен. За каснију судбину ње
говог дела у Француској заслужан је пре све
га драмски аутор Ремон Кус, који је седам
десетих иницирао поновно објављивање 
Бововог опуса код издавача „Фламарион”. У 
ширим оквирима постао је познат осамде
сетих, након што је Петер Хандке превео 
Моје пријатеље на немачки (1981), те када је 
објављен енглески превод Џенет Лоут (1986).

Аријана Божовић (Београд), дипломирала 
је на Одсеку за англистику Филолошког 
факултета у Београду. Објавила је преводе 
прозе Форда Медокса Форда, Грејама Грина, 
Елија Визела, Џ. М. Куција, Пенелопи Фиц
џералд, Џона Банвила, Џенет Винтерсон, 

Ијана Макјуана, затим преводе поезије Ви
лијама Карлоса Вилијамса, В. Х. Одена, Ад
ријен Рич, В. Г. Зебалда и Теда Хјуза. Добила 
је награду „Милош Н. Ђурић” 2003. за превод 
романа Ијана Макјуана Искупљење и награ
ду „Михајло Ђорђевић” 2007. за превод Ма
кјуеновог романа Субота. Живи у Београду.

Тихомир Брајовић (1962, Подгорица), редов
ни професор на Катедри за српску књижев
ност са јужнословенским књижевностима 
Филолошког факултета у Београду. Бави се 
књижевном историјом, критиком и теоријом 
књижевности. Објављене књиге: Контро­
верзни метатекст (1992), Поетика жанра 
(1995), Речи и сенке (1997), Од метафоре до 
песме (1998), Теорија песничке слике (2000), 
Облици модернизма (2005), Идентично раз­
личито (2007), Кратка историја преобиља 
(2009), Заборав и понављање (2009), Фикција 
и моћ (2011), Компаративни идентитети 
(2012), Нарцисов парадокс (2013), Грозница и 
подвиг (2015), Педагошка фикција (2019), Ту­
мачење лирске песме (2022), Неозбиљност 
(2022) и Опклада с временом (2023). Живи у 
Београду.

Томислав Брлек (1971, Загреб), дипломирао 
је енглески језик и књижевност те шпански 
језик и књижевност на Филозофском фа
култету у Загребу, где је и запослен од 1996. 
године, прво на Одсјеку за англистику, а од 
2000. на Катедри за опћу повијест књижев
ности Одсјека за компаративну књижевност. 
На истом је факултету стекао магистрату
ру и докторат из историје књижевности. У 
међународним и домаћим стручним часо
писима објавио више радова из подручја 
историје и теорије књижевности. Члан је 
Хрватског друштва филмских критичара, 
Друштва књижевних преводилаца те пред
седник Хрватског семиотичког друштва. 
Члан је уредништва магазина за извођачке 
уметности Фракција те сауредник часописа 
за културу 15 дана. Живи у Загребу.

Каролина Ватроба (Karolina Watroba), док
торирала је на Факултету за модерне језике 
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Оксфордског универзитета. Чланица је ко
митета истраживачког програма Oxford 
Comparative Criticism and Translation. Објави
ла је студију Mann’s Magic Mountain: World 
Literature and Closer Reading (2022). Бави се 
темама савремене књижевности, филма и 
критичке теорије у оквирима осам европ
ских језика и шире, с фокусом на немачком, 
енглеском и пољском.

Радмила Гикић Петровић (1951, Врбас), пише 
прозу. Објављене књиге: Отворите Јелени­
не прозоре (1978), Намасте, Индијо (1984; пу
тописна проза, преведена на русински 1986), 
У Фрушкој гори 1854 (1985; дневник Милице 
Стојадиновић Српкиње), Милица–Вук–Мина 
(1987), Разговори о Индији (1989), Преписка 
Милице Стојадиновић Српкиње са савреме­
ницима (1991), Искуства прозе (1993; разго
вори са прозним писцима), Токови савремене 
прозе (2002; разговори са прозним писцима), 
У потрази за главним јунаком (2003; приче), 
Српкињин круг кредом, (2006; песме и проза 
посвећени Милици Стојадиновић Српки
њи), Библиографија радова о Милици Сто­
јадиновић Српкињи (2007), Дневник Анке 
Обреновић (2007), Ликови у Дневнику Анке 
Обреновић (2007), Здраво, Индијо (2008), Жи­
вот и књижевно дело Милице Стојадиновић 
Српкиње (2010), Стара прича (2013, приче), 
Кореја post scriptum (2014), А где је Чехов? – 
разговори о прози (2015), Вијетнам и девет 
змајева (2016), Критика памћења (2017), Ку­
банске пријатељице (2020) и Дневник Aнке 
Oбреновић (1836–1838) (2021). Добитница је 
награда: „Слободна Војводина”, „Искра кул
туре”, „Повеља за вишегодишњи стваралачки 
и научни допринос”, „Медаља културе за 
очување културног наслеђа”, „Љуба Нена
довић”. Живи у Новом Саду.

Дејвид Дамрош (David Damrosch; 1953, Bar 
Harbor, SAD), амерички историчар књижев
ности, професор компаративне књижевно
сти на Универзитету Харвард и директор 
харвардског Института за светску књижев
ност, који је основао 2010 године. Члан је 
Америчке академије за науку и уметност. 

Студирао је на Јејлу, где је и докторирао. Од 
1980. до 2009, када је прешао на Харвард, 
предавао је на Универзитету Колумбија. Био 
је председник Америчког удружења за ком
паративну књижевност. Објавио је књиге: 
What Is World Literature? (2003), The Buried 
Book: The Loss and Rediscovery of the Great Epic 
of Gilgamesh (2007), How to Read World Litera­
ture (2. изд. 2017), и Comparing the Literatures: 
Literary Studies in a Global Age (2020). Главни 
је уредник шестотомних Лонгманових ан
тологија британске и светске књижевности. 
Године 2023. добио је Балцанову награду.

Александра Жежељ Коцић (1977, Београд), 
завршила основне, мастер и докторске сту
дије на Филолошком факултету Универзи
тета у Београду. Члан је Хемингвејевог дру
штва (САД), Фицџералдовог друштва (САД) 
и Удружења за англоамеричке студије Ср
бије. Научни сарадник у области језик и 
књижевност – Институт за књижевност и 
уметност у Београду. Запослена као профе
сор енглеског језика и књижевности у Фи
лолошкој гимназији у Београду. Књиге: 
Normative Masculinity and Its Subversion in 
Tennessee Williams’ World and Style (2016), Хе­
мингвеј и род: писац у мрежи теорије (2018), 
Песник и један читалац: огледи о поезији и 
прози Драгана Лакићевића (2020), Збирка 
лептирова: огледи о англоамеричкој књи­
жевности (2021), Ваљаревић у дијалогу 
(2022). Живи у Београду.

Немања Каровић (1989, Београд), асистент 
је на предмету Увод у тумачење књижевно­
сти на Факултету за образовање учитеља 
и васпитача. Докторирао је Филолошком 
факултету у Београду на теми Трећа гене­
рација српског послератног модернизма 
(Љубомир Симовић, Бранислав Петровић, 
Матија Бећковић). Учествује на научним 
скуповима и пише књижевну критику. Са
радник је на курсу Историја српске култу­
ре у организацији Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја и Научно- 
-образовно-културног центра „Вук Караџић” 
у Тршићу.
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Викторија Кромбхолц (1982, Нови Сад), док
торирала је на Одсеку за англистику Фило
зофског факултета у Новом Саду, где ради 
као лектор. Објавила је студију Плес по жици: 
пол, род и идентитет у романима Тони Мо­
рисон (2010) и, заједно с Аријаном Лубурић 
Цвијановић и Бојаном Вујин, Out of Bounds: 
Transgressivity in Poetry, Drama and Fiction 
(2023). Живи у Новом Саду.

Аријана Лубурић Цвијановић (1977, Нови 
Сад), предаје књижевност на Филозофском 
факултету Универзитета у Новом Саду. Бави 
се савременим постколонијалним, космопо
литским и трансгресивним стваралаштвом. 
Ауторка је књига Ружди и море прича: Еле­
менти фантастике у прози Салмана Ружди­
ја (2007), Инсајдер/аутсајдер: Идентитет 
у савременом постколонијалном роману 
(2018) и, заједно с Викторијом Кромбхолц и 
Бојаном Вујин, Out of Bounds: Transgressivity 
in Poetry, Drama and Fiction (2023). Са Влади
славом Гордић Петковић приредила је збир
ку Нова лица светске књижевности: есеји 
о постколонијалној литератури и култури 
(2012). Научне радове објављивала је, изме
ђу осталог, у часописима Critique: Studies in 
Contemporary Fiction (Routledge), LIT: Litera­
ture Interpretation Theory (Routledge), Contem­
porary Women’s Writing (Oxford University 
Press), Књижевна историја, Култура и На­
слеђе. Живи у Новом Саду.

Данкан Макол Чесни (Duncan McColl Che­
sney; 1974), професор компаративне књижев
ности на Одсеку страних језика и књижев
ности Националног тајванског универзите
та у Тајпеију. Докторирао је компаративну 
књижевност на Универзитету Јејл и објављи
вао је чланке о Прусту, Фокнеру, Џојсу, Беке
ту, Кафки, Куцију, и на разне теме у области 
филмских студија. Његова прва књига Si­
lence Nowhen: Late Modernism, Minimalism, and 
Silence in the Work of Samuel Beckett, објављена 
је 2013, а друга, Serious Fiction: J. M. Coetzee 
and the Stakes of Literature, изашла је 2016.

Роберт Макфарлан (Robert Macfarlane; 1976, 
Оксфорд, Велика Британија), аутор је књига 

и текстова о путовањима и природи и књи
жевни критичар. Завршио је студије на ко
леџима Пемброук и Магдален у Кембриџу, 
односно Оксфорду, а тренутно предаје на 
колеџу Емануел у Кембриџу. Добитник је 
неколико престижних награда.

Јелена Мандић (1986, Сребреница, БиХ), ди
пломирала је на Одсеку за англистику Фило
зофског факултета у Новом Саду. Завршила 
је мастер студије енглеског језика и књижев
ности на Филолошком факултету у Београду. 
Тренутно је на трећој години докторских 
студија језика и књижевности на Филозоф
ском факултету у Новом Саду. Пише поезију 
и кратку прозу, преводи са енглеског и пер
сијског језика. Живи и ради у Новом Саду.

Тијана Матијевић (1978), након студија књи
жевности у Београду и источноевропских 
студија у Болоњи докторирала је на Универ
зитету Мартин Лутер у Халеу тезом From 
Post-Yugoslavia to the Female Continent: A Femi­
nist Reading of Post-Yugoslav Literature (2020). 
До 2023. била је спољна сарадница и преда
вачица на одсецима славистике Универзи
тета Фридрих Шилер у Јени и Мартин Лутер 
у Халеу. Истражује континуитете између 
југословенске и постјугословенске књижев
ности и културе, питања естетике и идеоло
гије, алтернативну (авангардну, фемини
стичку, леву) историју. Бави се превођењем 
(немачки превод романа Пси и остали са 
Марие Алпреман, 2023), повремено књижев
ном критиком, а од 2022. године је чланица 
жирија Награде „Биљана Јовановић”.

Жељко Милановић (1975, Крагујевац), студи
је српске књижевности завршио је на Фило
зофском факултету у Новом Саду где је и 
магистрирао (2006) и докторирао (2010). До 
сада је објавио књиге Advocatus diaboli. Огледи 
из књижевности (2005), Од слика о Другоме 
ка поетици. Стваралаштво Драгутина Ј. 
Илића (2009), Два писца и Други (2012) и Књи­
жевност и идентитет. Између потчињено­
сти и слободе (2016), као и већи број научних 
студија. Бави се проучавањем српске, хрват
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ске и македонске књижевности деветнае
стог и двадесетог века као и имаголошким 
истраживањима. Запослен је на Филозоф
ском факултету у Новом Саду. 

Светлана Младенов, историчарка је умет
ности, ликовна критичарка и кураторка. 
Ауторка је многих ликовних манифестација, 
изложби, фестивала, акција, догађаја, сусре
та, радионица... Њени многобројни тексто
ви о савременој уметности објављени су у 
књигама, монографијама, каталозима, часо
писима, дневној штампи. Од 1997. до 2004. 
била је директорка Галерије савремене умет
ности и Центра за културу у Панчеву, а од 
2007. до 2015 кустоскиња Музеја савремене 
уметности Војводине у Новом Саду. Члани
ца је AICA, УЛУПУДС-а, Друштва историчара 
уметности Србије и оснивачица Асоцијаци
је за визуелну уметност и културу ВИСАРТ. 
Као кустоскиња-сарадница радила на про
јекту Павиљон Србија – Раша Тодосијевић: 
Светлост и тама симбола на 54. Венецијан
ском бијеналу. Живи у Новом Саду.

Лидија Мустеданагић (1964, Београд), ма
гистрирала српску књижевност, пише књи
жевну критику, бави се музеолошком делат
ношћу. Објављене и приређене књиге: Гро­
тескни бревијар Борислава Пекића (2002); 
приредила Нови Сад, земљи рај и Нови Сад, 
земљи рај 2 (2003–2004, коаутор Сава Дамја
нов), Изабрани есеји (2007) и Изабране драме 
(2007) Борислава Пекића, Библиографија 
Рада војвођанских музеја 1–36 / Рада Музеја 
Војводине 37–50, 1952–2008 (2008, са Драгом 
Његованом); објавила Водич кроз музеје и га­
лерије Војводине (2002) и Музеји и галерије 
Новог Сада и Војводине (2006, са Владими
ром Митровићем). Сарадник на пројектима 
Матице српске: Биографски речник Матице 
српске и Лексикон писаца Југославије. Живи 
у Новом Саду.

Катарина Пантовић (1994, Београд), основне 
и мастер студије завршила је на Одсеку за 
компаративну књижевност на Филозофском 
факултету Универзитета у Новом Саду, где 

је тренутно на докторским студијама. Тре
нутно ради на Институту за књижевност и 
уметност у Београду. Пише и објављује књи
жевну критику, есејистику, научне радове 
и поезију у периодици, научним зборници
ма и на интернет порталима. Објавила је пе
сничке збирке Унутрашње невреме (2019) и 
Ритуал пред спавање (2022), као и студију 
Актуелна читања Кафкиног дела (2023). Пе
сме су јој превођене на немачки, шпански, 
француски и словеначки језик. Живи и ради 
у Београду.

Здравко Петровић (1981, Бечеј), дипломирао 
је, магистрирао и докторирао на Одсеку за 
српску књижевност и језик Филозофског фа
култета у Новом Саду. Објавио је студију 
Креативни хаос „Бурлеске господина Перуна 
бога грома” (2011). Живи у Бечеју.

Саша Радојчић (1963, Сомбор), дипломирао 
је филозофију на Филозофском, магистрирао 
на Филолошком факултету, а докторирао 
је на Филозофском факултету у Београду. 
Предаје на Факултету ликовних уметности 
у Београду. Пише поезију, критику, есеје и 
преводи са немачког. Књиге песама: Узалуд 
снови (1985), Камерна музика (1991), Америка 
и друге песме (1994), Елегије, ноктурне, етиде 
(2001), Четири годишња доба (2004), Cyber зен 
(2013), Дуге и кратке песме (2015), То мора да 
сам такође ја (2020), За ватру надлежна је 
душа (изабране песме, 2022), Тобоган (2023) и 
Глад за песмом (изабране песме, 2023). Роман: 
Дечак са Фанара (2022). Књиге критика, есеја 
и студија: Провидни анђели (2003), Поезија, 
време будуће (2003), Ништа и прах – антропо­
лошки песимизам Стеријиног Даворја (2006), 
Стапање хоризоната – песништво и интер­
претација песништва у филозофској хер­
менеутици (2010), Разумевање и збивање – 
основни чиниоци херменеутичког искуства 
(2011), Увод у филозофију уметности (2014), 
Реч после (2015), Једна песма – херменеутички 
изгреди (2016), Слике и реченице (2017), Огле­
дало на пијаци Бајлони : огледи о српском 
неоверизму (2019) и Уметност и стварност 
(2021). За поезију је добио награде „Бранко 
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Ћопић”, „Ђура Јакшић” и „Ленкин прстен”; за 
књижевну критику Награду „Милан Богда
новић”; за целокупно песничко дело Дисову 
награду, Змајеву награду и Награду „Десан
ка Максимовић”. Живи у Сомбору.

Иван Радосављевић (1969, Јагодина), дипло
мирао је светску књижевност на Филоло
шком факултету у Београду. Од 1994. до 1999. 
радио је као уредник у књижевном часопису 
Реч, а од 1999. до 2013. као уредник у изда
вачкој кући „Стубови културе”. Пише књи
жевну критику, преводи с енглеског, фран
цуског и шпанског језика. Објавио је књигу 
књижевних критика Будно око – Из савре­
мене српске прозе (1999). Живи у Београду.

Евелина Рудан (1971, Пула), објавила је збир
ке Све ча ми раби овега пролића (2000), По­
сљедња топла ноћ (2002, заједно са Слађаном 
Липовцем и Денисом Перичићем), Увјерљив 
врт / Convincing Garden у електронском обли
ку (превод Хана Дада Банак, 2003), Бреки и 
ћуки (2008), Пристојне птице (2008) и Смиљ­
ко и ја си махнемо (2020, 2. изд. 2021) те сли
ковницу (заједно с илустратором Свеном 
Неметом) Краљевићев сан (2010). За рукопис 
збирке Бреки и ћуки добила је Награду „Дра
го Герваис” 2007, за збирку песама Смиљко 
и ја си махнемо добила је Награду „Фран Га
ловић” (2020), бијеналну Награду „Иван Го
ран Ковачић” (2021), Награду за књижевност 
ХАЗУ (2021), Награду „Тин Ујевић” (2021) и 
Награду „Драго Герваис” за књигу (2021). За
ступљена је у више антологија и прегледа 
савремене хрватске поезије, а песме су јој 
превођене на словеначки, чешки, енглески, 
немачки, шпански, италијански, румунски, 
низоземски и бугарски језик. Предаје на Од
сјеку за кроатистику загребачког Филозоф
ског факултета. Бави се усменим жанровима, 
интертекстуалним (и интермедијалним) 
везама писане и усмене књижевности, кул
турним памћењем и читањем књижевно
сти и културе из перспективе афективног 
обрта. За научну студију Виле с Учке. Жанр, 
контекст, изведба и наднаравна бића пре­
даја (2016) добила је награду Филозофскога 

факултета 2017. године. Радила је у Пазин
ском колегију – класичној гимназији и из
давачком подузећу „Јосип Турчиновић д.о.о.” 
у Пазину. Живи у Загребу.

Бојан Савић Остојић (1983, Београд), дипло
мирао је француски језик и књижевност на 
Филолошком факултету у Београду. Мастер 
студије из компаративне књижевности за
вршио је у Ници. Сарађује са издавачким 
кућама као слободни преводилац. Аутор је 
бројних темата о француској књижевности 
20. века, заступљених у књижевној перио
дици (Филип Жакоте, Жак Дипен, ОуЛиПо, 
Ремон Русел, Антонен Арто). Један је од уред
ника књижевног часописа Агон. Аутор књига 
поезије: Стварање истине (2003), Тропуће 
(2010), Стереорама (2013), Јеретички датив 
(2014), Прскалица (2019), као и прозних књига 
Алеаториј (2013), Подли подли псалми (2016), 
Пункт (2017), Нема оазе : луфтроман (2018), 
Ништа није ничије (2020), Варварин у Евро­
пи – швајцарска свеска (2022) и Време воде 
(2023). Живи у Београду.

Милица Софинкић (1995, Госпођинци), ди
пломирала је на Одсеку за српску књижев
ност на Филозофском факултету Универ
зитета у Новом Саду, а потом мастерирала 
одбранивши рад „Писање и читање друго
сти у Књизи о Немачкој и Ембахадама Ми
лоша Црњанског”, који је објављен у едицији 
„Прва књига Матице српске” под насловом 
Црњански – на међи властитог и страног 
(2021). Докторске академске студије уписа
ла је исте године на смеру Језик и књижев
ност (модул: Књижевност), такође на Фило
зофском факултету у Новом Саду. На свом 
матичном Одсеку од 2023. године има зва
ње асистенткиње. Сарадница је и лектор
ка у Издавачкој делатности Културног цен
тра Новог Сада. Лекторка је и чланица ре
дакције Часописа за књижевност и теорију 
– Поља. Пише и објављује критику и научне 
радове. Области интересовања: теорија и 
методологија проучавања књижевности, 
теорија превођења, савремена светска и ре
гионална књижевност.
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Гајатри Чакраворти Спивак (Gayatri Cha­
kravorty Spivak; 1942, Колката, Индија), аме
ричка књижевна теоретичарка индијског 
порекла. Професорка на њујоршком Уневи
ерзитету Колумбија. Постала је позната по 
енглеском преводу и критичком уводу у чу
вену Деридину студију О граматологији, а 
њен се есеј „Могу ли потчињени да говоре?” 
(Can the Subaltern Speak?, 1988) сматра уте
мељитељским за постколонијалну теорију. 
Бавећи се у својим текстовима проблемима 
расе и рода, жестоко критикује империја
лизам и међународни универзализирајући 
феминизам. Њен је теоријски дискурс спој 
деконструкцијске стратегије читања и марк
систичке и феминистичке критичке тради
ције. Најпознатија дела: У другим световима 
(In Other Worlds, 1987), Изван у предавачком 
погону (Outside in the Teaching Machine, 1993), 
Критика постколонијалног ума (A Critique of 
Postcolonial Reason, 1999), Смрт дисциплине 
(Death of a Discipline, 2003).

Тања Ступар Трифуновић (1977, Задар), ди
пломирала је на Филолошком факултету у 
Бањалуци. Објавила је шест књига поезије, 
књигу прича, два романа и графички роман 
Море је било мирно у сарадњи с Татјаном Ви
дојевић (илустрације). Превођена је на енгле
ски, шпански, бугарски, мађарски, немачки, 
пољски, словеначки, македонски, руски, 
чешки, дански, италијански и француски. 
Добитница је више награда за поезију и про
зу, између осталих Награде Европске уније 
за књижевност (ЕUPL) 2016. за роман Сатови 
у мајчиној соби, награда „Ристо Ратковић” 
и „Милица Стојадиновић Српкиња” за нај
бољу књигу поезије за књигу песама Раз­
множавање домаћих животиња и Награде 
„Златни сунцокрет” за најбољу књигу обја
вљену у 2019. години на српском језику за 
роман Откако сам купила лабуда. Књига 
поезије Змијштак овенчана је Наградом 
„Васко Попа” 2022. године. Живи у Баљалуци.

Милица Ћуковић (1987, Панчево), дипломи
рала, мастерирала и докторирала на Катедри 
за српску књижевност са јужнословенским 

књижевностима Филолошког факултета у 
Београду. Ради у Институту за књижевност 
и уметност у Београду, на научном одељењу 
„Српска књижевност и културна самосвест”. 
Приредила четири књиге, уредила два збор
ника научних радова. Пише научне радове, 
есеје, књижевну и научну критику. 

Оана Фотаке (Oana Fotache Dubălaru), про
фесорка теорије књижевности на Универзи
тету у Букурешту (Румунија). Предавала је и 
објављивала радове о модерној теорији књи
жевности, компаративној књижевности, 
историји књижевних идеја и студијама из
гнанства. Учествовала је у неколико истра
живачких пројеката у Румунији и иностран
ству, а члан је научних одбора часописа 
Romània Orientale (Италија), Dacoromania 
litt eraria (Клуж-Напока) и Annals of the Uni­
versity of Bucharest – Philology series. Објавила 
је, између осталих, студије: Divanul criticii. 
Discursuri asupra metodei în critica românească 
postbelică (2009), Moșteniri intermitente. O altă 
istorie a teoriei literare (2013), Harta și legenda. 
Mircea Cărtărescu în 22 de lecturi (2022).

Мирза Халиловић (2005, Нови Пазар), завр
шава Гимназију у родном граду. До сада је 
режирао и монтирао четири документарна 
филма. Објављивао је у часопису Сент. По
хађа радионицу креативног писања Енеса 
Халиловића. У штампи је његова прва књи
га Сталактит и сталагмит.

Патриша Хајсмит (Patricia Highsmith; 1921, 
Форт Ворт, САД – 1995, Луцерн, Швајцарска), 
рођена је у Тексасу, одрасла и студирала у 
Њујорку. Светски успех постигла је 1950. с 
првим романом Странци у возу (Strangers 
on a Train), по којем је Алфред Хичкок сни
мио филм 1951. године. Талентовани госпо­
дин Рипли (The Talented Mr. Ripley) објављен 
1955. добио је награду Edgar Allan Poe Scroll. 
Њен опус обухвата укупно двадесет два ро
мана, између осталих: Deep Water (1957, та
кође екранизован 2022), This Sweet Sickness 
(1960), The Cry of the Owl (1962), The Glass Cell 
(1964), A Suspension of Mercy (1965), Ripley’s 
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Game (1974), Edith’s Diary (1977), The Boy Who 
Followed Ripley (1980), People who Knock on the 
Door (1983), Found in the Street (1986)и неко
лико збирки приповедака: Eleven (1970), The 
Animal Lover’s Book of Beastly Murder (1975), 
Litt le Tales of Misogyny (1975), Slowly, Slowly in 
the Wind (1979), The Black House (1981), Mеr­
maids on the Golf Course (1985). Последњи ро
ман Патрише Хајсмит јесте Small g: a Summer 
Idyll (1995).

Ернест Хемингвеј (Ernest Miller Hemingway; 
1899, Оук Парк, САД – 1961, Кечум, САД), 
један је од најцењенијих америчких књи
жевника XX века. Поред писања, бавио се 
новинарством и био извештач у неколико 
ратова, што му је пружило изобиље грађе за 
романе. Сврстава се у такозвану „изгубљену 
генерацију” писаца који су стварали изме
ђу два светска рата. Постао је препознатљив 
по свом књижевном изразу, тзв. журнали
стичком стилу, у ком је неговао сажетост и 
концизност. Био је страствени ловац, паси
онирани светски путник и веома предан 
писац, а прва дела објавио је у Паризу, сре

дином двадесетих година XX века. За свој 
рад добио је најзначајније награде и призна
ња, од којих се свакако истичу Пулицерова 
награда за роман Старац и море 1952. и Но
белова награда за књижевност 1954. Остала 
значајнија дела су му: Сунце се поново рађа, 
Збогом оружје, Снегови Килиманџара. Живот 
је окончао самоубиством из ловачке пушке.

Игор Цвијановић (1979, Тузла), завршио је 
магистарске студије на катедри за енглески 
језик Филозофског факултета у Новом Саду, 
а докторирао на Филолошком факултету у 
Београду. Објавио је преводе књига Дејвида 
Фостера Воласа, Кормака Макартија, Џона 
Барта, Карила Филипса, Та-Нехасија Коутса, 
Криса Абанија, Ен Карсон, Џојс Керол Оутс, 
Ени Пру, Исака Башевиса Сингера, Хенрија 
Џејмса, Томаса Лиготија и других. Добитник 
је Награде за превод године 2011. Друштва 
књижевника Војводине за превод књиге 
Изгубљен у кући смеха Џона Барта. Аутор је 
студије Ник Кејв и поетика преступа (2022). 
Живи и ради у Новом Саду.


